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Tecmessa in Sophocles’ Tragedy “Aias” and the Image of ”Umm Walad* in
the Classical Literature

This research aims to spot the captive women in the classical society through the
literature, and if these captive women would be slaves all the rest of their lives or would be
there any change affecting them. The research uses Tecmessa in Sophocles play “Aias™ as
an example to illustrate the status of this social category.

The image of “Umm Walad” is an Arabic tradition. And it can be traced back to The
Pre-Islamic era (Jahiliyah) and it is one of the consequences of tribal conflicts. The
victorious one has all the rights to have men and women of the conquered as spoils. The
victorious men became masters and owners of the slave women, and had the right to have
sexual relations with their captive women.

The Arabic warrior in the Pre-Islamic era preferred to take a slave woman as a wife
because she would not take a dowry from him". And if one of these spoils gave birth to a
child for her owner, her life was changed, she would get a good position in her master’s
house, and was set free after his death. The same phenomena continued in the Islamic era as
well. The slave woman who gave birth to a son for her master was called “Umm walad” ®,
and thus the slave women had more chances of emancipation than the male slaves and so
that their lives would be transferred from slavery to freedom in the Pre-Islamic and the
Islamic era too".

In the Greek literature there is a feminine character who had been mentioned in Ajax
(Aiac) of Sophocles (written in 440 BC.). this character is a very rich femme in the
classical literature, it is Tecmessa “TEKMHZXZ2A®, who was created by Sophocles. The
poet Sophocles was the first Greek tragedian writer to mention Tecmessa in his Ajax
“Alac..

Tecmessa was well-born woman; she was the daughter of Teleutas (Teuthras), king of
Phrygia. During the Trojan War, Ajax son of Telamon and Periboea plundered Phrygia,

neighbor of Troy, slew king Teleutas, and took his daughter Tecmessa as a captive woman.
Tecmessa became concubine or mistress of her owner Ajax.®
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(2) Campo J. E., Encyclopedia of World Religion, “Encyclopedia of Islam”, Facts On File books, New York,
2009, see slavery p. 629-630.
(3) Madden J., “Slavery in the Roman Empire, Numbers and Origins”, Classics Ireland, vol. 3, 1996, p. 7.

(4) Schenker D. J., Masterpieces of Ancient Greek Literature Part I, 2007, p. 12.; Cf., March J., Cassell’s
Dictionary of Classical Mythology, Cassell & Co., UK., 2001, see Tecmessa, p. 722-723.; Cf., Cook J.
W., Encyclopedia of Ancient Literature, Facts On File Ink., New York, 2008, see Ajax, p. 27.
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Sophocles in his djax “Aiac” assured that Tecmessa fell in love with her master Ajax,
but he didn’t say if she was his mistress willingly or not'". She was in great grief when she
found out that her master had killed himself. So she cried out with words of lament as
should a good woman who lost her dear husband do®. Sophocles did not forget to tell us
that she got a son from Ajax named Eurysaces. However, he did not care for what should
be her destiny after the death of her master.

Sophocles made Tecmessa a Phrygiain princess, in the kingdom of her father. The
chorus of Ajax in line 210 named her daughter of Phrygian Teleutas
“not 100 Ppuylov <cL> Tehevtavtog”, and in 331 named her daughter of Teleutas
“Tékunooa, delvd, ol TeAeDTAVTOG .

And after that the chorus had shown the real status of Tecmessa, alluding that she was a
captive woman in a war, and her master Ajax loved her very much:

AEY', émel oe AEYOC dOVPLAA®TOV
otépEag dveyel Bovplog Alag:
(Soph. Ajax, 211 -212)
And then the chorus said that he had never seen a hapless captive-woman like Tecmessa:
Ty dovpiAnmtov dVGHOPOV VOLENV Op®d

TéxuNoooy, olKT® THOE CVYKEKPOUUEVNV.
(Soph. Ajax, 894-895)

In the dialogue between Tecmessa and Ajax she was trying to persuade him
that the  perils were our destiny and we cannot turn  them
(TN dvaykoilog TOXNG 0VK £0TLY 0VOEV petlov avepamolg kakdv). To sound more
persuasive, she said that she had been a princess for the very rich Phrygian king,
but now she was a slave (€l OUAT) and a concubine, but she couldn’t decide
if this change in her life was according to God or in Ajax’ hands (8eoig yop ®d'
£80E¢ mov kol off péatota xept)™. She had lost her country, which had been ravaged by

(1) Bell R. E., Women of Classical Mythology: a Biographical Dictionary, ABC-Clio, USA & England, 1991,
see Tecmessa (1) p. 410.

(2) Tecmessa said that about the death of Ajax in line 966; it is bitter thing for her:

"Epotl mkpog t€0vnkeve.; Cf., Dik H., Word Order in Greek Tragic Dialogue, Oxford University Press,
Oxford, 2007, p. 46.
We can say that Tecmessa of Sophocles is a fine link between the captive women’s laments of epic poetry
and those of the later tragedy, all of them had their own characteristics. Tecmessa brought the epic
lamentation and cried its words and pathos on the theater not in singing, and in her speech, especially,
when echoed the words and character of Andromache and Bireis in the Iliad of Homer.; Cf., Due' C., The
Captive Woman’s Lament in Greek Tragedy, University of Texas Press, USA., 2006, p. 54, 56.; Cf.,
Ormand K., “Silent by Convention? Sophocles’ Tekmessa”, AJP., vol. 117, number 1, spring 1996, p. 39.;
Tecmessa had echoed Andromache of Homer many times in many situations, situations, in her words and
emotions.; Cf., Worthen T. D., “XEIPIAN: Ajax 494-95”, Classical Philology, vol. 69, No. 2, Apr., 1974,
p. 116-117.

(3) Soph. Ajax, 485 —491:
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Ajax’ spear (cV yap pot motpid' fiotwoog dopt) and her parents had gone to Hades,
so Ajax now was her country and all her family (tigdnt é€potl yévort
&v avtt 0od motpic)). Then, as she said, he became all her hope
(tig mLoVTog; €V ool mac' Eywye oplopon).

Thus Tecmessa did not forget to state that she became Ajax’ slave (vOv &' €ipi o0AN ),
but afterwards she became his bed-fellow (10 cov Aéyog EvviidBov = shared your bed),
and did her best to please him ?.

So there was no surprise, for the audience, when she addresses him as “Ajax my dear
= ® @iA' Aflog”, announcing her love for him; she said that she obeyed him in every thing
“CAM @ @iA" Alag, mavt' Eyoye meicopan?. Before that, she described Ajax with the
adjective (kAelvog), and said he was a glorious man (6 kAewvog Alag), and before that too,
she used three adjectives to describe him™, she said that he is the great and terrible and a
man who had a strong shoulder (6 de1vog péyog dpokpatng Alag).

These words which Tecmessa used to describe her country's aggressor made some of
confusion: how could the killer of her father and all her family, who ravaged her country
and took her as his bed-fellow become great, good and strong?!

But attentive reading can show that she became alone and did not have any man to
protect her, except Ajax her captor, so she found him her protector and her man, Ajax

"Q déomot’ Alag, ThHg dvarykoaiog TOXNG
0UK £0TLV 003V PeTlov AvOpOTOLG KOKOV.
Eym 3' €Aev0épov pv EEEPUV TOTPAC,
eimep TIVOG 60EVOVTOC €V TAOVT® PPLYDV:
VOV &' il d0OAN" Beolg yop @' £30EE TOL
Kol off pdAtoto xept. Toryopodv, Emel

10 60V Aéxog EVVIABOV, €D PPOVA T CA-

(1) Soph. Ajax, 514 — 518:
‘Epol yop ovkéT €0ty €ig O TL PAET®
TANY 60D 6V YOp Hol ToTpld' fiotwoog dopt:
Kol UnteEp' GAAN polpa TOV UCUVTE TE
KOOETAEY “A180V BOVOGTILOVG O1IKNTOPOLS”
Tig OfiT €Ol YEVOLT GV AvTl 60V TATPiG;
(2) Soph. Ajax, 492 — 493:
kol 6" avTialm Tpdc T £QecTION AlOG
eVVAG T Thg ofg, N CVVNALGYONG €pot,
Cf., Cairns D. L., AIDOS: the Psychology and Ethics of Honour and Shame in Ancient Greek Literature,
Clarendon Press, Oxford, 1993, p. 232.; Cf., Ormand K., Op. Cit., p. 48.
And this is the role of the captive woman for her master and her owner: Cf., Hall E., “Asia unmanned:

images of victory in classical Athens”; War and Society in the Greek World, edited by Rich J. and
Routledge S. G., London and New York, st ed., 1993, the last ed. 1995, p. 112-113.

(3) Soph. Ajax, 529.
(4) Soph. Ajax, 205-206.
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became her master in every aspect of her life": she found herself beside him, and she felt
she was nothing without him. She became not only a follower but more ; she had
identified herself with her captor. Ajax became every thing for Tecmessa, and she could not
see her life without him, especially after the death of all her family’s members, he became
her homeland, wealth and welfare ®.

Tig ONT' €Ol YEVOLT' Qv AVTL 60D TOLTPLG;

TG TAOVTOC; €v 6ol TaG' £ymye cdlopot.

(S. Aj. 518 -519)

So she cried when she recognized that he would commit suicide. She urged him not to
do that, but when he did, she lamented him loudly as any honest woman who loved her
husband would do .

Tecmessa was very afraid of the future ), she did not wish to lose her lovers again, or
lose her social status. Once she was a princess and became a bedfellow for her aggressor.
Then, she obtained a good position with that aggressor, so she was afraid of losing these

things or becoming a bedfellow for another man again ©),

(1) In line 485 Tecmessa call Ajax with the address form “my lord” ("Q déomot’ Alng), this word
(o d¢omotng) has many meanings, all of them indicate the one who has power over, maybe the slaves or
the entire house, and Tecmessa has a position between a wife and concubine.

(2) In 368 Tecmessa prays to Ajax not to suicide or kill himself, (M7, 6éomot’ Alog, Alocopol o,
oDdo TGdE.), Tecmessa will be lost without Ajax, her aggressor. So she urges him to pray for her. If he
dies she will die too:

TE. “Otov Katevyn 1o00', Opod kool Bovelv
gbyov: Tt yop 6el {fijv Le 60D 1eOVNKOTOC; (S. Aj., 392-393)

And in another action she urges him with his son and gods not leave her alone:
TE. O’ g AOVUGD* Kol o€ TPOg ToD GOV TEKVOL

Kol eV 1KVOOHOL UM TPOSOVG NUAG YEVN.

(S. Aj., 587-588)

Cf., Sewell-Rutter N. J., Guilt by Descent: Moral Inheritance and Decision Making in Greek Tragedy,
oxford University Press; Oxford, 2007, p. 167-168.

(3) - Due’ C., op. cit., p. 52.; Cf., Cook J. W., op. cit., p. 27.

(4) Ormand K., op. cit., p. 37.
When Tecmessa used the word “OUgLVETIVY, in her dialogue with Ajax, pointing to their sexual relation,

she wanted to tell him he is her bedmate; so he mustn’t leave her alone.; Cf., Worthen T. D., Op. Cit., p.
116.

(5) Tecmessa in this tragedy is a fearful captive woman; usually waiting for the worst.; Cf., Dik H., op. cit., p.
130.

(6) Soph. Ajax, 494 — 505:
un p d&lmong Bagiv dayeiviy AoPely
TV oAV VT EXOPDV, XEPLOV EPELG TLVL.
“Hu yoap 0Gvng oV kol televtnoog dofg,
To0Tn VOl k&pe ThH 108" Nuép
Bla Evvopracheiooy "Apyeimv VIO
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Tecmessa tried to get a legitimate position in her new community ", Alluding that any
spoil wanted to inherit someone had the right to mourn. So her words and lamentation had
shown her strong soul and her considerable political savvy @

With her lament and mourning, Tecmessa wanted to gesture that implicitly reinforces
her claim as mother of his only heir, and herself as a legitimate wife”. Tecmessa was not a
fragile restricted woman but she was a strong and can maneuver for the sake of her status.
We saw that maneuvering in her dialogue with Ajax; When she was trying to persuade him
not to suicide, he told her that she spoke so much; “IT6AA' &yav 1dn Bpoelg“(Soph. Ajax,
592). In these words he tried to tell her that; she must not speak much and it is better for a
woman and she must deal with him as an ideal Athenian wife ), His words might also
mean that she was a restricted woman and must not forget that, so she answered him using

the word my king “&val€ “ and aded; > because of my fearing*:
AL TIOAMN' dryav 1dm Opoels.
TE. TopB®d ybp, GVOE.
(Soph. Ajax, 592-593)

Tecmessa used a divine and blessed word “dvaE* to address Ajax when he reminded
her with its slavery position, while in another situations she had used the word “decTOTNC
= master” in the vocative case “ 8£0TOTa = O my master “ to address Ajax her master".
This word came from “decmotela“which means the relation of master to slaves.

ELV Tl T® 0@ dovAlay EEELV TPOPNV.

Kol Tig Tikpov TpOcEOeYo SECTOTAV EPET

AOYOLG LamTV: «IdeTe TNV OLEVVETLY

Alavtog, 6¢ péylotov ioyvoe G6TPaToD,

olog Aatpelog &vl' 66ov {NAoL TpEPELY.

ToladT' €pel TIG, KOUE HEV Sal®V AL,

ool &' aioypd TERN ToVTA Kol T@ OO YEVEL.

Cf., Cairns D. L., op. cit., p. 232.; Cf., Worthen T. D., op. cit., p. 116.
(1) Due’ C., op. cit., p. 51, 123.; Cf., Foley H. P., Female Acts in Greek Tragedy, Princeton University Press,
Princeton and Oxford, 2001, p. 87.

(2) Her considerable political savvy had shown in her concentrated speech on their sexual relation because of
which she was his only son’s mother.; Cf., Worthen T. D., op. cit., p. 116.

(3) Foley H. P., op. cit., p. 90-91, 93.

Although that, she didn’t do as Andromache in her speech with Hector in the Iliad. Andromache used the
word “ ¥non “ (Hom. I1., 24, 723-726., 6, 405-409) while Tecmessa didn’t use this word at all in the Ajax
tragedy. There is a great deference between both of them, Andromache is Hector’s wife, but Tecmessa is
merely a slave woman and a concubine.; Cf., Worthen T. D., op. cit., p. 116.

(4) Ormand K., op. cit., p. 42, 50, 52, 56.
(5) Tecmessa had used the vocative “O£CTOTA to address Ajax, and this word shows the slavery relation

between them.
TE. M, déomot' Afog, AMoocopal o', adda téde. (368 )

TE. ~Q déomot' Alag, Thg dvaykaiog TOXNG. (486)

23



Tecmessa in Sophocles’ Tragedy “Aias” and the Image of ”Umm Walad*“ in the Classical Literature

But when Ajax was alone, he spoke to himself and said that he was very strong as the
iron but when he met this woman and loved her, he changed and became worried about her
future and their son too:

Kéyom yap, O¢ T0 deiv' ExapTépoLV TOTE,

Baen o1dnpog Mg, €MADVONV GTON

TPOG THOOE THG YLVOUKOG: OLKTIP® OE ViV

xnpov mop' €xOpolg TaTdd T OPPAVOV ALTETV.
(Soph. Ajax, 650-653)

Tecmessa was a very intelligent woman in using her words, she was concentrating on
their son’s future in her dialogue with Ajax; she did not mention her future as a slave
widow after his death but mentioned her orphan son'.

Sophocles showed a complex position toward Tecmessa in this tragedy, because no one
can determine if she was a slave or a wife, especially when Teucer “TEYKPOZ*, the half-
brother of Ajax, went to Agamemnon “ ATAMEMNQN “ to bury the body of Ajax, he

used the word “yvvn “ to allude to Tecmessa, with this word he declared that Tecmessa
was the wife of Aj ax?:

Kai pnv €¢ adtov Kopov oide TAnciot
TAPELOLY AVIPOG TOVIE TTAIG TE KOl YUV,
(Soph. Ajax, 1168- 1169).

In line 1169 Teucer used the word “yvvi“ which has many meanings: “woman”, “wife”,
“spouse” and “concubine”, and used another word to increase our confusion, when he used
the word “moic to denote the son of his brother Ajax from Tecmessa.

In the dialogue between Agamemnon and Teucer, Sophocles wanted to say something
about the captive women in the Greek society through Tecmessa. He wanted to say that
these captive women had a social progress status when they gave birth sons for their
masters”). So the researcher supposes that Sophocles created the dialogue of Agamemnon
and Teucer for that point. Sophocles let Teucer praises his mother Hesione in his dialogue
with Agamemnon, although she was a captive woman for his father Telamon”. Hesione

TE. ~Q 8éomot Alag, Tl mote dpaceielg epevi; ( 585)
(1) Worthen T. D., op. cit., p. 116.

(2) Lyons D., Gender and Immortality: Heroines in Ancient Greek Myth and Cult Princeton University Press,
1996, P. 203.

(3) Demand N., Birth, Death, and Motherhood in Classical Greece, Baltimore and London; the Johns and
Hopkins University Press, 1994, p. 31.

(4) Teucer said that he was a slave because his mother was a barbarian woman
” 708" v 6 TPAGo®Y TaDTO, GVLV &' £YD TOPMV
0 d0VAoG, 0VK THg BapPdpov UNTPOg YEYMS.
(Soph. Ajax, 1288-1229).
But now he is a great warrior and a king of Cyprus.; Cf., Cairns D. L., op. cit., p. 237 - 238.

24



Tecmessa in Sophocles’ Tragedy “Aias” and the Image of ”Umm Walad*“ in the Classical Literature

was the daughter of Laomedon, king of Troy. Telamon and Heracles had destroyed Troy
and killed Laomedon, and then Heracles gave Hesione, the princess of Troy, as a captive
woman for his partner Telamon'".

The dialogue between Agamemnon and Teucer was very bitter; Sophocles concentrated
on the real status of the restricted women and their sons with their masters. Agamemnon in
attacking Teucer wanted to say that, he had his characteristics and social position from his
citizen mother, so Teucer was not even fit to speak to him .

Teucer knew that he was not as Ajax; who was a legitimate son for their father Telamon
but he was “voB0c*. The father of Teucer was a citizen man and his mother was a restricted
woman, while Ajax was “YVNO10C*; because his parents were citizens. So the status of

Eurysaces, son of Ajax, was as the status of his uncle Teucer, both of them were “voBot*
because the father of both them was a citizen man and got them from a non-citizen

woman (3).

It can be said that Ajax did what his father had done before: both of them destroyed and
ravaged a foreign city and took the daughter of the killed king as a concubine, then this
captive woman having born her master a son, would have a higher position than that
concubine or slave woman because of her son, and this son became a prince. So Ajax was a
parallel to his father Telamon, his son was a parallel to Ajax’ half brother Teucer, and
Tecmessa was a parallel to Teucer’s mother Hesione @,

Sophocles in this play said a very important thing- that the children who came from
purchased slave women or captivated women become freed and their mother could reside
in the hero’s household, and he tried to give the rights of citizenship and an inheritance to

(1) Soph. Ajax, 1299-1305:
0g €K moTPOg MEV it TEAUDVOG YEYDG,
60TIG 0TPUTOD TO TPAT' APLOTEVCOG EUNV
ioyel Ebvevvov pntép', | eOoEL pev fv
Baoilelo, A0ORESOVTOG, EKKPLTOV SE VIV
dopnua KELVE 'dwkey "AAKUNYNG YOVOC.
"Ap' @' Gprotog €€ dproTéory dvotlv
BrooTOV GV aiioyOVOLULL TOVG TPOG AiLaTOC,
(2) Soph. Ajax, 1259 — 1263:
OV 6OPPOVACELS; 0V HaBV O¢ el OOV
GAlov TV’ Gl Gvdpo devp' EdeBepOV,
00T1g TPOG MGG &vTL 60V AEEEL TOL O
ToD yop AEYovTog oOKET' Biv PLdBoll £yd-
v BapPopov yop YADooov 0Ok Enon’m.
Cf., Ormand K., op. cit., p. 47.
(3) Tbid, p. 43-45, 49.

(4) BellR. E., op. cit., p. 410 —411.; Cf., Ormand K., op. cit., p. 46, note 30.

25



Tecmessa in Sophocles’ Tragedy “Aias” and the Image of ”Umm Walad*“ in the Classical Literature

these children'”. The son of Ajax, Eurysaces, from Tecmessa had given his mother a kind
of status because he was his only legitimate heir .

Tecmessa had an ascending hierarchy in the Ajax's tragedy, especially in Ajax's
dialogues with the different characters of the play. He used different words in speaking
about Tecmessa in the tragedy. First he spoke to the chorus and demanded her obedience in
line 528 “av povov 10 ToxOev €0 TOAUQ TeAelv. In this situation Tecmessa was
standing beside him mourning and shedding tears, but he didn’t give her any care but asked
her to bring his son Eurysaces in line 530 “Kopilé vOv pot moida Tov €Uov, og 10w .
Through theses lines 528-530, there were two different situations, one for Ajax who
entirely neglected Tecmessa and concentrated on his son whom he considered him as part
of his family. The other situation was for Tecmessa who was trying to show her position to
Ajax when she answered him with “my love Ajax I usually obeyed you” in line 529%.
Moreover, there was another situation for Tecmessa in line 541, recalling her son and
saying to him that: “”Q mol, matnp kaAel oe = my son, your father is calling you”. Here
Tecmessa showed her son as a legal son and a heir for Ajax.

Ajax, as it has already been made clear, was a lord and he had a son from his concubine,
while Tecmessa was a restricted woman and bore a son for her master, but she tried to
manifest her position for Ajax and his family. After she had brought her son to her master
Ajax, he entrusted him to his half-brother Teucer, and asked him to take the child to his
home where his parents Telamon and Eriboia were, to take care them in their old-age.

Tecmessa has no part in this familial relation (Ajax, Teucer, Eurysaces, Telamon and
Eriboia). Sophocles recognized that the concubine who had a son for her master would be
set free after his death, and at this time only, she could obtain her previous royal status. So
she assured that she was the only woman who had born a son for Ajax, and Eurysaces was
the son of his father Ajax, and she want to be a legitimate wife for Ajax.

Sophocles did not forget to focus on Ajax’ emotion and his pity for the future of
Tecmessa and his son after his death:

TPOG THOOE THG YLVOLKOG: OIKTIP® OE Viv

xnpov mop' £x0polg ToTdd T' OPPAUVOV ATETY.
(Soph. Ajax, 652 — 653)

(1) Foley H. P., op. cit., p. 88.
(2) Kirk Ormand, op.c., p. 43- 46.
(3) 'AAM\' @ @iA' Alog, Thvt' Eyoye meElCOpOL.

(4) Soph. Ajax, 567 — 571:
Kelvo T Eunv dyyeidot' €vioAny, 6mwg
TOV TTOd0 TOVOE TPOG SOLOVG EPOVG BymV
Telopdve dei€el untpt 7', Epiola Aéyo,
g oeLv Yévntol YnpoPookog elcaet
HEXPLG 0D HLYOVG Kixwol ToD Kkétm B£0D.
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Ajax realized that Tecmessa would be a widow “ynpa and his son would be an orphan
“Opeavog’ after his death, so he was pitiful “oixtipm* for them. Ajax with these emotions
tried to pave the way for a new transitional status for Tecmessa and Eurysaces. She would

be his legitimate wife and Eurysaces would be his legitimate heir M,

So when the chorus recognized something wrong with Ajax, they began to modify their
way of addressing Tecmessa, beginning with the bride “vopen™ in line 894, then when they
recognized Ajax’ death, they addressed her ” O wretched wife = @ Talailgpov yovon®, and
in line 940 they used this term “yOvorl* again.

And now it was realized that Tecmessa had a good position in this tragedy, she was not a
free concubine “TOAAGKT “‘? because Ajax did not take her by a concubinage
TOAAAKELO“, so her son for him was not son of concubine “TOAANKLIVOC* but a
legitimate son “moic”. And she was not a legitimate wife “dkortic* too, but she was a
slave as she announced herself “000AT* and shared his bed “Aéxog EvviiABov* then, after
his death, she would be a woman or a wife “ Yovn« .

Sophocles in A4jax could give us the social progression in the status of the captive
women in the Greek society, and how these restricted women get their freedom again. He
also alluded to the Greeks’ opinions of the concubines, during the life of their masters and
when they had sons for them, then their opinions after the master’s death ).

(1) As it was said before that, Tecmessa was very intelligent, because she didn’t say the words widow “yxnpo*
or orphan “opeavog™ in her speech with Ajax, so when she focused on the future of their son after Ajax’
death, (469-499, 510- 519) she let him say that clearly. And with his saying she had her target to be a
legitimate wife and her son to be a legitimate heir.; Cf., Worthen T. D., op. cit., p. 116.

(2) Demand N., op. cit., p. 29-31.

(3) There is another a Greek poet wrote about Tecmessa in his works called Quintus Smyrnaeus, and he lived
in Smyrna in lonia during the third century (fl. ca. 375 AD.), He was a Greek epic poet and he was the
author of a late post-homeric Greek epic poem in 14 books. He concentrated to fill the gaps in the events
of the Trojan wars, these matters which Homer didn’t give any care, so one of his works is entitled
“matters omitted by Homer” (posthomerica). He said that Tecmessa was a captive of Ajax’ spear and she
became his bride, and bore him a son in the following passage:

"H ‘o péyo otevéyov. Eni & €oteve dla Téxunooa,
Alovtog mopdkolTig G OLovog, fv Tep £000aV
ANWB<I>NY cEeTEPTY GAOYOV BETO, KOL LIV ATAVIOV
1eb€ev Bvoooay EleV <OM>00mV VA ODMIO YUVOTKEG
£3VOTOL HLEFEOVOL TOP  AVIPACT KOLPLILOLGLVP

1 8¢ ol AKAPATOLo1Y VT AYKOLVNOL SOUETTO
Evpuodkny T1€ked V1OV £€01KOTO TAVTO TOKTL.
(Quintus Smyrnaeus:Posthomerica, V, 521- 527)

From this passage it would be said that Quintus didn’t say more about the new status of Tecmessa after
she had bore a son to Ajax, She became his wife “ddpo yvvaikeg™ after her child Eurysaces
“Evpvodknyv téxked’ viov* had come. Eurysaces manumitted his mother Tecmessa. Here it could be said
that Quintus had seen Tecmessa as in the pre-Islamic era where the concubines who bore sons for their
masters In Addition, he was more transparent than Sophocles in his writing about Tecmessa, because he
was free-spoken in his addressing to her as it was in the Islamic and Pre-Islamic era.; Cf., Cook J. W., op.
cit., S.V., Quintus Smyrnaeus.; Cf., Encyclopedia Britannica CD 99, 1994-1999, S.V., Quintus
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In the Roman period there were two writers who had written about Tecmessa, First,
Horace, who saw these captive women in a lower category'". Horace in his “Odes Liber II*
said about Tecmessa that; she was a low class, but there is nothing or shameful if her
master liked this woman and took her as a wife or loved her:

Ne sit ancillae tibi amor pudori,
Xanthia Phoceu. Prius insolentem
serva Briseis niveo colore
movit Achillem;
movit Aiacem Telamone natum
forma captivae dominum Tecmessae;
arsit Atrides medio in triumpho
virgine rapta,
barbarae postquam cecidere turmae
Thessalo victore et ademptus Hector
tradidit fessis leviora tolli
Pergama Grais.

(Hor. Carm. 11. 4. 1)

Here Horace’s view is that it was not only Ajax who loved (amare) his handmaiden
(ancilla), but Achilles and Hector too. And this love wasn’t shamefully for anyone of them.
We must note that, Horace had used the word “captiva” to denote to Tecmessa. He assured
that Tecmessa was a captive woman for her master “dominus” Ajax, and despite her lower
state or class “forma” her master loved her.

Thus, it is obvious that Horace’s concept of the captive women was the same as the
Islamic and pre-Islamic concepts. The captive women were inferior class, but the free
women were higher class. Yet, he realized that the slave women would go up to higher
class as soon as they bore sons for their masters.

Obviously the concubines or slave women had rights that they did not have before.
These slave women were getting two sights, one for that woman who was purchased and
the other one for the woman who was won in a war. Gradually they came to have the same
rights and be put on the same scale with the freed citizen wives, so the children had the

same rights whether they were came from slave women or citizen wives®.

Smyrnaeus.; Cf., Christmann A., “The Qura’n, Morality and critical Reason” S.E.P.S.M.E.A., vol. 106,
Brill; Leiden, 2009, p. 278.

(1) The status of concubine is different from the status of a wife, it is lower. And this status is not in Rome
only but in all ancient societies.; Cf., Brault P., “Playing the Cassandra Prophecies and the Feminine in
the Polis and Beyond”; Bound the City Greek Tragedy, Sexual Difference, and the formation of the
Polis. Edited by: McCoskey D. E. and Zakin E., state University of New York, Albany, 2009, p.198,
310-311.

(2) Foley H. P., op. cit., p. 88-89. The status of nothoi changed in the Greek society over time.; Cf., Ormand
K., op. cit., p. 43.
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The second Roman poet was Ovid. In his “ars amatoria”, he described Tecmessa as a
very unhappy slave “mulier maestissima“ and surely did not say a good word “quaeque
solent uerba iuuare uiros!* for her lover Ajax:

odimus et maestas; Tecmessam diligat Aiax;

nos hilarem populum femina laeta capit.

numquam ego te, Andromache, nec te, Tecmessa, rogarem,
ut mea de uobis altera amica foret.

credere uix uideor, cum cogar credere partu,

uos e€go cum uestris concubuisse uiris.

scilicet Aiaci mulier maestissima dixit

'Tux mea' quaeque solent uerba iuuare uiros!

(Ov. 4rs., 3, 517- 524)

In this passage Ovid used the word “vir* denoting Ajax, but he did not want to say that
Ajax was the man of Tecmessa; he was her husband and her lover. He also used the verb
“diligere” which doesn’t mean “love”, but means a milder emotion than the verb “amare”.
Before that he spoke about the sad or mournful “maesta” women, and this description was
before the second word “Tecmessa”, as if he wanted to tell us that Tecmessa was a sad
woman, so she let Ajax love her as he liked. And this adjective is the opposite of “laetus, -a,
-um” which means “cheerful”, and this adjective was used to describe the other women;
surely Tecmessa was not within them. Ovid wanted to say that Tecmessa was not a cheerful
woman but she was sad. Moreover, it should be remember that Tecmessa as a sad woman
in Ovid echoed the Sophoclean image about this character. Sophocles mentioned that
Tecmessa was an ill-fated woman (30cpopov vopenv) and she had been won by the spear
(dovpiAnmrov vopenv), and that she usually wailed (olkt® T@®de cvYKEKPAUEVNV):

TNV d0VpPIANTTOV SVGHLOPOV VOLENY Opd
TEKUNOOAY, OTKT® TOSE CVYKEKPUUEVNV.
(Soph. Ajax, 894-895)

Apparently neither Horace nor Ovid refused the marriage of Tecmessa to her master
Ajax in spite of her inferior status. Both of them (Horace and Ovid) did not pay any
attention to the previous high status of Tecmessa; they did not say any thing about her
father king of Phrygia.

In conclusion, we can say that Tecmessa was a virtuous concubine in Sophocles. She
was very intelligent woman, although some of classicists and of those interested in social
studies portrayed Tecmessa as a weeping and mournful woman because she was used to
weeping and lamenting.

Tecmessa was a noble born woman, she was a princess in Phrygia, and Ajax won her in
a war with his spear, so she did not forget her previous royal status. So, it could be said that
Tecmessa was not a peaceful or quiet concubine as some said. Tecmessa was a reflection of
the power and strength of the woman and her ability to fulfill her purpose even if she was in
a weak spiritual and social state. Her weapons in so doing, in realizing her goals, were
weakness, weeping and mourning.
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Tecmessa was a concept for that woman who could fulfill her purpose and raised herself
and her social status by weeping and mourning. Furthermore, she could protect herself, her
children and her social status by employing weakness, mourning and weeping.

She recognized that she became a slave woman for her hero or the aggressor of her
country, but she refused to be a barbarian concubine. She wanted to be as she was - a
princess or a queen - so she loved her hero Ajax and became his bedfellow and born a child
for him. She knew her rights: if she had a child she would be set free and her son too, so
she had planned to have a son for Ajax. This son would set free his mother and would not
be a slave again for another master.

Tecmessa in the classical literature was as umm walad in the pre-Islamic era; both of
them (the classical literature and pre-Islamic era) were giving the captive women a high
status when they gave birth to a son for their masters and after their death; they had the
rights of citizenship and became freed women. These captive women who born a son for
their master were called umm walad in pre-Islamic literature. So we can call Tecmessa
umm walad of the classical literature.
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